


Explicação dos símbolos e identificação do modelo

Atenção! Respeitar as instruções de utilização.

Armazenável até …

Gama de temperatura para as condições de armazenamento

Humidade máxima das condições de armazenamento

NR Utilizar apenas durante um turno de trabalho (8 horas) no máximo!
D Variante que superou o ensaio de poeira de dolomita contra entupimento.
V Semi-máscara com válvula de exalação
S, M/L Tamanho da semi-máscara

Código de cores: amarelo: FFP 1, laranja: FFP 2, vermelho: FFP 3

Uso
Condições

�z O utilizador tem de estar familiarizado com o seu uso. Respeitar os regulamentos e as prescrições sob-
re o uso de aparelhos de protecção respiratória. (Como exemplo, na Alemanha, DGUV-R 112-190, na
Austrália e na Nova Zelândia AS/NZS 1715:2009, na África do Sul SANS 10220.)

�z Certifique-se de que a atmosfera circundante não sofre modificações que possam por em causa a sua
segurança.

�z Proteja a semi-máscara contra umidade e sujeira e armazene na embalagem original.
�z A capacidade de filtragem pode ser reduzida com a presença de substâncias com óleo no ar ambiente.
�z Não utilizar semi-máscaras danificadas ou utilizadas nem semi-máscaras com embalagem danificada. 
�z Não utilizar semi-máscaras que tenham ultrapassado o prazo de armazenamento (informação na em-

balagem).
�z Não modificar as semi-máscaras.
�z As semi-máscaras não podem ser utilizadas por pessoas com barba ou com outras características que

impeçam uma vedação fixa entre a face e a linha de vedação da máscara de protecção respiratória.
�z As pessoas com problemas respiratórios (por exemplo, asma) ou doenças cardíacas devem consultar

um médico e sujeitar-se a exames médicos antes da utilização.
�z Por razões de higiene, as semi-máscaras não devem ser usadas por outras pessoas.
�z As semi-máscaras não são adequadas para crianças.

Indicações adicionais sobre a utilização contra agentes infecciosos e 
substâncias biológicas nocivas
�z As semi-máscaras podem reduzir a percentagem de substâncias biológicas nocivas (p. ex. fungos,

bactérias antraz, bactérias da tuberculose, vírus da gripe das aves, vírus SRA) no ar inalado. As
máscaras do nível de protecção FFP3 proporcionam uma protecção mais elevada do que as máscaras
do nível de protecção FFP2 ou FFP1. No entanto, não podem excluir uma infecção ou doença. A in-
alação única de um agente patogénico pode ser perigosa e provocar enfermidades graves. Para estes
produtos nocivos ainda não estão estabelecidos quaisquer limites de exposição legais nem institucio-
nais.

�z As semi-máscaras não impedem uma infecção de outro modo (p. ex. quando as mãos ou outros ob-
jectos contaminados entram em contacto com a boca, nariz ou olhos ou alimentos contaminados). A
lavagem frequente das mãos pode reduzir o risco de infecção, mas não eliminá-lo.

�z Respeitar sempre as recomendações dos locais competentes.
�z Se uma semi-máscara entrar em contacto com substâncias biológicas nocivas, tem de ser eliminada

em conformidade com as prescrições válidas sobre a eliminação de resíduos.
�z Utilizar a semi-máscara apenas uma vez.

Antes da utilização
Antes da primeira utilização, a empresa/utilizador tem de garantir o seguinte (ver Directiva Europeia 89/656/
CEE):
�z o forma de ajuste tem de ser a correcta, para que se garanta, por exemplo, um assentamento de ve-

dação correcto, 
�z o equipamento de protecção pessoal tem de se adaptar a cada equipamento de protecção pessoal usa-

do em simultâneo (por exemplo, óculos de protecção, casaco de protecção),
�z o equipamento de protecção pessoal tem de estar adequado às respectivas condições de trabalho,
�z o equipamento de protecção pessoal tem de corresponder aos requisitos ergonómicos e às necessi-

dades de saúde do utilizador do aparelho de protecção respiratória.

Preparações para utilização
�z Seleccionar a semi-máscara conforme a finalidade de utilização.
�z Verificar a adequação da semi-máscara (identificação, tamanho, data de validade).
�z Retirar a semi-máscara da embalagem.
�z Certificar-se de que a zona de respiração não apresenta furos.
�z Desdobrar a semi-máscara e dar forma ao clip do nariz, ao centro (ver a figura A).
�z Colocar a semi-máscara na mão e esticar o elástico inferior das tiras até que o elástico superior quase

encoste à semi-máscara (ver a figura B).
�z Manter a semi-máscara por baixo do queixo e por cima do nariz (ver a figura C). Esticar o elástico in-

ferior e puxar por cima da cabeça para a nuca (ver a figura C-1). Colocar o elástico superior na parte
de trás da cabeça (ver a figura C-2). 

�z Ajustar o comprimento dos elásticos (ver a figura D) de forma que a semi-máscara assente de forma
confortável na cabeça e a tensão esteja distribuída uniformemente.

�z Adaptar o clipe do nariz com ambas as mãos ao contorno do nariz (ver a figura E). Uma adaptação com
apenas uma mão poderá prejudicar o assentamento de vedação.

�z Para verificar o assentamento da vedação, agarrar a semi-máscara com ambas as mãos e, se necessário,
mantenha a válvula de exalação apertada (ver a figura F). Exale com força. 
Se sair ar na área do nariz, reajustar o clip de nariz. Se sair ar nas bordas, ajustar a semi-máscara e
verificar o assentamento dos elásticos na cabeça. 

Duração da utilização
Abandone imediatamente a área de trabalho caso sinta dificuldade em respirar, tonturas, náuseas ou des-
conforto.
Não retire a semi-máscara em áreas contaminadas! A superfície exterior da máscara tem de ser tratada
como se estivesse contaminada. Após retirar a máscara, lave logo as mãos.
Não é possível definir valores de referência válidos para a duração de utilização, pois esses valores depen-
dem muito das condições exteriores, por exemplo, o tipo e a concentração de uma substância nociva, vo-
lume respiratório do utilizador do aparelho, humidade e temperatura do ar.
O utilizador reconhece o final da vida útil pela dificuldade em respirar e pelas elevadas resistências de re-
spiração.
A semi-máscara só pode ser utilizada durante um turno de trabalho (8 horas) no máximo. As semi-máscaras
utilizadas não devem ser limpas nem guardadas, mas sim recicladas.

Transporte
Transporte as semi-máscaras na embalagem original.

Armazenamento
Guardar as semi-máscaras na embalagem original num local fresco e seco e de forma a não poderem ser
danificadas. Reciclar as semi-máscaras danificadas.
Evitar a radiação solar directa.
Reciclar as semi-máscaras após o final da data de validade.
Condições de armazenamento: ver informações na embalagem

Reciclagem
Descarte as semi-máscaras usadas de acordo com os regulamentos em vigor.

Informazioni relative alla sicurezza
Ogni tipo di impiego delle semimaschere per il filtraggio delle particelle Dräger presuppone la precisa co-
noscenza e la corretta osservanza delle presenti istruzioni per l'uso.
Le semimaschere per il filtraggio delle particelle devono essere utilizzate unicamente per l'applicazione de-
scritta.
In caso di domande, si prega di rivolgersi al responsabile sicurezza oppure alla divisione Dräger competen-
te.

Descrizione

Panoramica del prodotto
Alla serie Dräger X-plore® 19001) appartengono le seguenti semimaschere per il filtraggio di particelle (di
seguito anche "semimaschere"):
�z Dräger X-plore 1910, grado di protezione FFP1
�z Dräger X-plore 1920, grado di protezione FFP2
�z Dräger X-plore 1930, grado di protezione FFP3
Alcune semimaschere sono dotate di una valvola di espirazione che facilita l’espirazione.

Impiego previsto

Le semimaschere riducono la percentuale di particelle dannose nell'aria inspirata. Possono essere utilizzate
per proteggere da particelle solide e liquide non volatili, ad es. da particelle che si creano durante le opera-
zioni di rettifica, smerigliatura, setaccio, segatura oppure di trattamento dei minerali.

AVISO

Não utilizar as semi-máscaras no caso de dúvidas relativamente à área onde as vai aplicar ou às 
condições de utilização. Durante a utilização prestar atenção às seguintes indicações.
Utilizações incorrectas podem provocar doença ou morte!

AVISO

Enquanto a semi-máscara não estiver assente correctamente, não se deve entrar na área conta-
minada.
Uma utilização incorrecta pode provocar doença ou morte!

IT - Istruzioni per l'uso

1) X-plore® è un marchio registrato di Dräger

AVVERTENZA

Le semimaschere per il filtraggio delle particelle devono essere utilizzate unicamente per 
l'applicazione descritta.
Un eventuale utilizzo improprio può causare malattie o comportare la morte!

-10C

+55C

<90%

!

!

Per agevolare la scelta della protezione per la respirazione corretta, è possibile consultare la banca dati delle
sostanze pericolose Dräger Voice (vedi www.draeger.com/voice) tenendo presente i consigli per l’uso di
Dräger. 

Limitazione d'impiego previsto
�z Le semimaschere non possono essere utilizzate come protezione nei confronti di gas e vapori o di armi

chimiche, biologiche, radioattive oppure nucleari.
�z L'ossigeno presente nell'aria ambiente non dovrà scendere al di sotto dei seguenti valori limite:

17 Vol% in Europa, ad eccezione di Olanda, Belgio, Regno Unito
19 Vol% in Olanda, Belgio, Regno Unito, Australia, Nuova Zelanda, Sudafrica.
Riguardo ad altri paesi, attenersi alle norme vigenti a livello nazionale!

�z Non utilizzare le semimaschere in ambienti chiusi non aerati, miniere, fogne, ecc.
�z Le semimaschere possono essere utilizzare al massimo per un turno di lavoro (8 ore).
�z Le semimaschere non dispongono di indicazioni di avvertimento esaustive e/o consigli per l'uso per il

personale operante nel settore della sanità o settori simili in cui vi è la possibilità di entrare a contatto
con agenti infettivi oppure sostanze biologiche infettive. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al respons-
abile igiene oppure a Dräger.
In ogni caso rispettare le indicazioni del capitolo “Ulteriori indicazioni relative all'utilizzo per la protezione
nei confronti degli agenti infettivi e delle sostanze nocive biologiche”.

�z Le semimaschere non possono essere utilizzate durante le operazioni mediche.
�z È indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in particolare la natura e la concentrazione delle

sostanze nocive presenti). La concentrazione di sostanze nocive massima consentita nell'aria non deve
superare i valori previsti. Osservare i valori limite e le limitazioni d'impiego a seconda delle diverse se-
mimaschere: 

�z Indicazioni generali per l'uso delle semimaschere per il filtraggio delle particelle: l'amianto, il quarzo, le
particelle di getto di sabbia, il piombo, l'arsenico, 4,4’ metilenediossiamfetamina (MDA), il cadmio e le
sostanze cancerogene sono particolarmente pericolose. Dräger raccomanda che, durante il lavoro con
queste sostanze o in caso di dubbi circa la scelta o l'uso di semimaschere per il filtraggio delle particelle,
si utilizzino altri apparecchi filtranti (ad es. semimaschere o maschere intere o dispositivi filtranti a ven-
tilazione assistita).

�z Le semimaschere a livello di protezione FFP1 o FFP2 non offrono alcuna protezione né dalle particelle
radioattive né dalle radiazioni radioattive. Le semimaschere a livello di protezione FFP3 riducono la
quantità di particelle radioattive nell'aria inspirata, ma non offrono comunque alcuna protezione dalle
radiazioni radioattive.

�z Per l’uso in aree esposte al rischio di esplosioni, contattare Dräger.

Omologazioni
Le semimaschere sono omologate secondo le normative EN 149:2001+A1:2009, AS/NZS 1716:2012,
SANS 50149:2003, (UE) 2016/425, (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended.
Dichiarazioni di conformità: vedere la pagina web www.draeger.com/product-certificates

Spiegazione dei simboli e identificazione del tipo

Attenzione! Osservare le istruzioni per l'uso.

Conservabile in magazzino fino a …

Intervallo di variazione della temperatura del magazzino

Grado massimo di umidità del magazzino

NR Utilizzare al massimo per un turno di lavoro (8 ore)!
D Variante che ha superato il test di resistenza all'intasamento con polveri di dolomite.
V Semimaschera con valvola di espirazione
S, M/L Misura della semimaschera

Codifica colori: giallo: FFP 1, arancione: FFP 2, rosso: FFP 3

Utilizzo
Requisiti

�z L'utente è tenuto a conoscere come utilizzare il dispositivo. Osservare le normative nazionali in materia
di utilizzo di apparecchi di protezione delle vie respiratorie (in Germania ad es. DGUV-R 112-190, in
Australia e Nuova Zelanda ad es. AS/NZS 1715:2009, in Sudafrica ad es. SANS 10220.)

�z È necessario accertarsi che l'atmosfera ambiente non subisca variazioni tali da comportare effetti ne-
gativi.

�z Proteggere la semimaschera dall'umidità e dallo sporco e conservarla all'interno della confezione origi-
nale.

�z Qualora nell'aria ambiente siano contenute particelle oleose, le prestazioni del filtro possono essere ri-
dotte. 

�z Non utilizzare le semimaschere danneggiate o usate nonché le semimaschere che provengono da con-
fezioni danneggiate. 

�z Non utilizzare le semimaschere che abbiano superato la data ultima di conservabilità in magazzino (in-
dicazioni riportate sulla confezione).

�z Non modificare le semimaschere.
�z Le semimaschere non possono essere indossate da persone con barba oppure da persone che pre-

sentano caratteristiche che impediscono la perfetta aderenza tra il viso e l'area di sigillatura della ma-
schera di protezione respiratoria.

�z I soggetti affetti da disturbi respiratori (ad es. asma) oppure da cardiopatologie sono tenuti a consultare
un medico e a sottoporsi ad un esame medico.

�z Per motivi igienici le semimaschere non possono essere indossate da più soggetti.
�z Le semimaschere non sono idonee all'utilizzo da parte di bambini.

Ulteriori indicazioni relative all'utilizzo per la protezione nei confronti degli 
agenti infettivi e delle sostanze nocive biologiche
�z Le semimaschere possono ridurre la percentuale di sostanze nocive biologiche (ad es. muffe, batteri

del carbonchio, batteri della tubercolosi, aviaria, SARS) contenuta nell'aria inspirata. Le maschere a li-
vello di protezione FFP3 offrono una protezione maggiore rispetto alle maschere a livello di protezione
FFP2 o FFP1. Le semimaschere non possono, tuttavia, escludere il rischio di un'infezione o di una
malattia. L'inalazione di un singolo agente patogeno può essere pericolosa e causare gravi malattie.
Per queste sostanze nocive non sono ancora stati stabiliti dei valori limite. 

�z Le semimaschere non impediscono infezioni per altre vie (ad es. quando mani o oggetti contaminati
entrano a contatto con la bocca, il naso oppure gli occhi oppure attraverso degli alimenti contaminati).
Il lavaggio frequente delle mani può ridurre il rischio di infezioni, ma non eliminarlo.

�z Osservare in ogni caso le raccomandazioni degli uffici competenti a livello nazionale.
�z Qualora una semimaschera dovesse entrare a contatto con delle sostanze biologiche nocive, questa

deve essere smaltita in conformità alle norme sull'eliminazione dei rifiuti vigenti.
�z Utilizzare la semimaschera solo una volta.

Prima dell'uso
L’utilizzatore/operatore deve verificare le seguenti condizioni prima del primo utilizzo (direttiva europea 89/
656/CEE):
�z la forma deve adattarsi perfettamente al fine di garantire una tenuta adeguata; 
�z i dispositivi di protezione personale devono essere idonei per essere utilizzati in combinazione con altri

dispositivi di protezione personale (ad es. occhiali protettivi, giubbotto protettivo);
�z i dispositivi di protezione personale devono essere adatti alle diverse condizioni presenti sul posto di

lavoro;
�z i dispositivi di protezione personale devono soddisfare i requisiti ergonomici e le necessità da un punto

di vista sanitario degli operatori che indossano il dispositivo di protezione respiratoria.

Preparazione all'utilizzo
�z Selezionare la semimaschera secondo l'utilizzo previsto.
�z Verificare l'idoneità della semimaschera (marcatura, misura, data di scadenza).
�z Estrarre la semimaschera dalla confezione.
�z Verificare che la zona di respirazione non presenti dei fori.
�z Aprire la semimaschera e preformare leggermente la clip per il naso al centro (vedi immagine A).
�z Tenere la maschera in una mano e allargare l'anello elastico inferiore della cinghia fino a quando l'anello

elastico superiore non è quasi a contatto con la semimaschera (vedi immagine B).
�z Tenere la semimaschera sotto il mento e sopra il naso (vedi immagine C). Tirare l'anello elastico infe-

riore e farlo passare sopra la testa posizionandolo alla base della nuca (vedi immagine C-1). Posizio-
nare l'anello elastico superiore sulla parte posteriore della testa (vedi immagine C-2). 

�z Modificare la lunghezza degli anelli elastici (vedi immagine D) in modo che la semimaschera sia posi-
zionata comodamente sulla testa e la tensione sia distribuita uniformemente.

�z Adattare la clip per il naso con entrambe le mani facendola aderire al contorno del naso (vedi immagine
E). Se si esegue questa operazione con una sola mano si potrebbe danneggiare la sede della guarni-
zione.

�z Per verificare la tenuta della guarnizione, prendere la semimaschera con entrambe le mani ed eventualmen-
te tenere chiusa la valvola di espirazione (vedi immagine F). Espirare con forza. 
In caso di fuoriuscita di aria nella zona del naso, riadattare la clip per il naso. In caso di fuoriuscita di
aria sui bordi, sistemare la semimaschera e controllare il fissaggio delle cinghie sulla testa.

Durata
Abbandonare subito il posto di lavoro in caso di difficoltà di respirazione, capogiri, nausea o indisposizione.

Non rimuovere la semimaschera in ambienti contaminati! La superficie esterna della maschera deve essere
sempre gestita come se fosse contaminata. Dopo avere rimosso la maschera, lavare immediatamente le
mani.
Riguardo alla durata d‘impiego, non è possibile indicare dei valori di riferimento generali, in quanto tale pe-
riodo di tempo può variare di molto a seconda delle condizioni esterne; dipende ad esempio dalla natura e
dalla concentrazione della sostanza nociva, dal fabbisogno di aria dell‘utilizzatore dell‘apparecchio, dall‘um-
idità dell‘aria e dalla temperatura ambientale.
L'utilizzatore riconosce la fine della durata d'impiego, ad esempio, attraverso un respiro affaticato e/o una
maggior resistenza respiratoria.
La semimaschera può essere utilizzata al massimo per un turno di lavoro (8 ore). Le semimaschere usate
non vanno pulite o conservate in magazzino, ma smaltite.

Trasporto
Trasportare le semimaschere nella confezione originale.

Conservazione
Conservare le semimaschere nella confezione originale in un luogo fresco e asciutto in modo tale che non
vengano danneggiate. Smaltire le semimaschere danneggiate.
Evitare l'irradiazione solare diretta.
Smaltire le semimaschere dopo la data di scadenza.
Condizioni di immagazzinamento: vedi indicazioni sulla confezione

Smaltimento
Smaltire le semimaschere usate conformemente alle norme vigenti.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Houd u aan de gebruiksaanwijzing
Alle handelingen met het deeltjesfilterende halfgelaatsmasker vereisen een exacte kennis en toepassing
van deze gebruiksaanwijzing.
De halfgelaatsmaskers met deeltjesfilter zijn uitsluitend bestemd voor de beschreven toepassing.
Als u vragen hebt over het product, kunt u bij de verantwoordelijke voor veiligheid of de betreffende organi-
satie van Dräger terecht.

Beschrijving
Productoverzicht
De Dräger X-plore® 1900 Serie2) omvat de volgende halfgelaatsmaskers met deeltjesfiltering (hierna ook
'halfgelaatsmasker' genoemd):
�z Dräger X-plore 1910, veiligheidsniveau FFP1
�z Dräger X-plore 1920, veiligheidsniveau FFP2
�z Dräger X-plore 1930, veiligheidsniveau FFP3
Sommige halfgelaatsmaskers hebben een uitademventiel dat het uitademen vergemakkelijkt.

Gebruiksdoel

De halfgelaatsmaskers reduceren het aandeel schadelijke deeltjes in de ingeademde lucht. Ze kunnen ge-
bruikt worden als bescherming tegen zowel vaste als vloeibare, niet-vluchtige deeltjes, die bijv. ontstaan
door slijpen, schuren, vegen, zagen of ertsscheiding ontstaan.
Als hulpmiddel bij de keuze voor de juiste adembescherming kunnen de databank voor gevaarlijke stoffen
Dräger Voice (zie www.draeger.com/voice) en de folder 'Selectietabellen voor het selecteren van uw juiste
adembeschermende middelen' van Dräger gebruikt worden.

Beperking van het gebruiksdoel
�z De halfgelaatsmaskers mogen niet als bescherming tegen gassen en dampen en chemische, biologi-

sche, radioactieve of nucleaire wapens gebruikt worden.
�z Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet onder de volgende grenswaarden komen:

17 Vol% met uitzondering van Nederland, België, VK
19 Vol% in Nederland, België, VK, Australië, Nieuw-Zeeland, Zuid-Afrika.
Voor andere landen de nationale voorschriften opvolgen!

�z Ongeventileerde reservoirs, kuilen, kanalen enz. mogen niet betreden worden met halfgelaatsmaskers.
�z De halfgelaatsmaskers mogen steeds voor maximaal één dienst (8 uur) gebruikt worden.
�z Deze halfgelaatsmaskers hebben geen volledige veiligheidsinstructies danwel aanbevelingen voor het

gebruik voor personeel in de gezondheidszorg of vergelijkbare sectoren waarin de mogelijkheid bestaat
met ziektekiemen of schadelijke biologische stoffen in contact te komen. Informatie hierover is verkrijg-
baar bij de verantwoordelijke voor hygiëne of bij Dräger.
In elk geval moet men zich houden aan het hoofdstuk “Aanvullende aanwijzingen voor het gebruik bij
ziektekiemen en schadelijke biologische stoffen”.

�z De halfgelaatsmaskers zijn niet bedoeld voor gebruik als operatiemasker.
�z De omgevingsomstandigheden (met name de soort en concentratie van de schadelijke stoffen) moeten

bekend zijn! De maximale toegestane concentratie van schadelijke stoffen in de omgevingslucht mag
niet overschreden zijn. Houd u aan de grenswaarden en beperkingen aan het gebruik voor de diverse
halfgelaatsmaskers: 

�z Algemene richtlijn voor het gebruik van halfgelaatsmaskers met deeltjesfiltering: asbest, kwarts, deelt-
jes afkomstig van zandstralen, lood, arseen, 4,4’ methyleen-dianiline (MDA), cadmium en kankerver-
wekkende stoffen hebben een bijzonder sterke schadelijke werking. Dräger raadt aan bij het werken
met deze stoffen of in het geval van twijfel over de keuze en het gebruik van halfgelaatsmaskers met
deeltjesfiltering andere filterapparatuur (bijv. half- of volledig gelaatsmasker of filterapparatuur met ven-
tilator) te gebruiken.

�z Halfgelaatsmaskers van het beschermingsniveau FFP1 of FFP2 bieden geen bescherming tegen ra-
dioactieve deeltjes noch tegen radioactieve straling. Halfgelaatsmaskers van het beschermingsniveau
FFP3 verminderen het aandeel van radioactieve deeltjes in de ingeademde lucht maar bieden geen
bescherming tegen radioactieve straling.

�z Neem contact op met Dräger bij gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen.

Toelatingen
De halfgelaatsmaskers zijn toegelaten conform EN 149:2001+A1:2009, AS/NZS 1716:2012, SANS
50149:2003, (EU) 2016/425, (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended.
Conformiteitsverklaringen: zie www.draeger.com/product-certificates

Betekenis van de symbolen en type-aanduidingen

Let op! Gebruiksaanwijzing opvolgen.

Houdbaar tot…

Temperatuurbereik van de opslagcondities

Maximale vochtigheid van de opslagomstandigheden

NR Slechts voor maximaal één dienst (8 uren) gebruiken!
D Variant, die de Dolomit-invoertest tegen verstoppen doorstaan heeft.
V Halfgelaatsmasker met uitademventiel
S, M/L Maat van het halfgelaatsmasker

Kleurcodering: geel: FFP 1, oranje: FFP 2, rood: FFP 3

Gebruik

Voorwaarden

�z De gebruiker moet vertrouwd zijn met het gebruik. Nationale regels en voorschriften voor het gebruik
van adembeschermingsapparatuur in acht nemen. (In Duitsland bijv. DGUV-R 112-190, in Australië en
Nieuw-Zeeland bijv. AS/NZS 1715:2009, in Zuid-Afrika bijv. B. SANS 10220.)

�z Er moet voor worden gezorgd dat de omgevingslucht niet negatief kan veranderen.
�z Halfgelaatsmasker tegen vocht en vuil beschermen en in de originele verpakking bewaren.
�z Als zich in de omgevingslucht oliehoudende stoffen bevinden, kan het filterend vermogen afnemen.
�z Gebruik geen beschadigde of gebruikte halfgelaatsmaskers of halfgelaatsmaskers uit een beschadigde

verpakking. 
�z Gebruik geen halfgelaatsmaskers, waarvan de houdbaarheidsdatum verstreken is (aangegeven op de

verpakking).
�z Breng geen veranderingen aan in het halfgelaatsmasker.
�z De halfgelaatsmaskers mogen niet gedragen worden door mensen met een baard of met andere eigen-

schappen die een veilige afdichting tussen het gezicht en de afdichtende rand van het adembescher-
mingsmasker verhinderen.

�z Mensen met ademhalingsproblemen (bijv. astma) of een hartkwaal moeten voor het gebruik een arts
raadplegen en zich medisch laten onderzoeken.

�z Om redenen van hygiëne moeten de halfgelaatsmaskers niet door meerdere mensen gebruikt worden.
�z De halfgelaatsmaskers zijn niet bedoeld voor kinderen.

Aanvullende aanwijzingen voor het gebruik bij ziektekiemen en schadelijke 
biologische stoffen
�z De halfgelaatsmaskers kunnen het aandeel van schadelijke biologische stoffen (bijv. schimmel, miltvu-

urbacteriën (antrax), tuberculosebacteriën, vogelgriepvirus, SARS-virus) in de ingeademde lucht ver-
minderen. Maskers met beschermingsklasse FFP3 bieden hierbij een betere bescherming dan
maskers met beschermingsklasse FFP2 of FFP1. Ze kunnen echter het risico op een infectie of ziekte
niet volledig uitsluiten. Het inademen van één enkele ziekteverwekker kan al gevaarlijk zijn en leiden
tot ernstige ziekte. Voor deze schadelijke stoffen zijn nog geen wettelijke en officiële grenswaarden
vastgelegd.

�z De halfgelaatsmaskers verhinderen geen infecties die op andere manieren ontstaan (bijv. als besmette
handen of voorwerpen in contact komen met mond, neus of ogen of door besmet voedsel). Vaak han-
den wassen kan het risico op infectie verminderen, maar niet elimineren.

�z In alle gevallen de aanbevelingen van de verantwoordelijke nationale instanties aanhouden.
�z Wanneer een halfgelaatsmasker in contact is geweest met schadelijke biologische stoffen, moet het

volgens de geldende voorschriften voor afvalverwerking weggegooid worden.
�z Halfgelaatsmasker slechts eenmaal gebruiken.

Voor het gebruik
De gebruiker moet voorafgaand aan het eerste gebruik zeker zijn van het volgende (zie Europese richtlijn
89/656/EWG):
�z de pasvorm moet correct zijn, zodat bijv. probleemloze afdichting gewaarborgd is, 
�z de uitrusting voor persoonlijke bescherming moet passen bij alle andere middelen voor persoonlijke be-

scherming die tegelijkertijd gedragen worden (bijv. veiligheidsbril, beschermende kleding),
�z de uitrusting voor persoonlijke bescherming moet geschikt zijn voor de betreffende eisen aan de arbeid-

somstandigheden,
�z de uitrusting voor persoonlijke bescherming moet voldoen aan de ergonomische verplichtingen en de

eisen voor de gezondheid van de betreffende drager van het adembeschermingsapparaat.

Voorbereidingen op het gebruik
�z Halfgelaatsmasker kiezen dat past bij het gebruiksdoel.
�z Geschiktheid van het halfgelaatsmasker controleren (aanduiding, maat, vervaldatum).
�z Halfgelaatsmasker uit de verpakking halen.
�z U ervan verzekeren dat de ademzone geen gaten vertoont.
�z Halfgelaatsmasker openvouwen en neusclip in het midden iets voorvormen (zie afbeelding A).
�z Masker in één hand houden en de onderste lus van het bandenstel uittrekken, tot de bovenste lust bijna

tegen het halfgelaatsmasker ligt (zie afbeelding B).
�z Halfgelaatsmasker onder de kin en boven de neus vasthouden (zie afbeelding C). De onderste lus lan-

ger maken en over het hoofd naar de nek trekken (zie afbeelding C-1). Bovenste lus hoog op het acht-
erhoofd plaatsen (zie afbeelding C-2). 

�z De lengte van de lussen zodanig wijzigen (zie afbeelding D) dat het halfgelaatsmasker prettig op het
hoofd zit en de spanning gelijkmatig verdeeld is.

�z De neusclip met beide handen aanpassen aan de vorm van de neus (zie afbeelding E). Een aanpassing
met één hand zou de afdichting negatief kunnen beïnvloeden.

�z Om de afdichting te controleren, legt u beide handen om het halfgelaatsmasker heen en houdt u evt. het
uitademventiel gesloten (zie afbeelding F). Krachtig uitademen. 
Als er lucht bij de neus ontsnapt, moet u de neusclip opnieuw aanpassen. Als er lucht langs de randen
ontsnapt, moet u het halfgelaatsmasker op zijn plaats duwen en de ligging van de banden op het hoofd
controleren. 

Gebruiksduur
Verlaat het werkgebied onmiddellijk als het ademen moeilijk is, of als er duizeligheid, misselijkheid of onpas-
selijkheid optreedt.
Halfgelaatsmasker niet afzetten in besmette ruimten! Het buitenste oppervlak van het masker moet altijd zo
gehanteerd worden alsof het besmet is. Na het afdoen van het masker altijd direct handen wassen.
Algemeen geldige richtwaarden voor de gebruiksduur kunnen niet worden gegeven, omdat deze in hoge
mate afhankelijk zijn van externe omstandigheden, zoals bijv. type en concentratie van de schadelijke stof,
ademvolume van de drager van het ademfilter, luchtvochtigheid en temperatuur.
De gebruiker herkent het eind van de gebruiksduur aan het moeilijker worden van de ademhaling danwel
verhoogde ademweerstand.
Het halfgelaatsmasker mag slechts voor één dienst (8 uren) gebruikt worden. Gebruikte halfgelaatsmaskers
niet reinigen of bewaren, maar weggooien.

Vervoer
Transporteer halfgelaatsmaskers in de originele verpakking.

Opslag
Halfgelaatsmasker in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een koele, droge plaats, en wel zo dat ze
niet beschadigd kunnen raken. Beschadigde halfgelaatsmaskers weggooien.
Direct zonlicht vermijden.
Halfgelaatsmaskers weggooien als de houdbaarheidsdatum verstreken is.
Eisen voor opslag: zie opgaven op de verpakking

Afvoeren
Gebruikte halfgelaatsmaskers afvoeren volgens de geldende voorschriften.

Güvenlikle ilgili bilgiler
Kullanma talimatõna dikkat ediniz
Parçacõklarõ filtreleyen yarõm maskelerin her türlü kullanõmõ bu kullanõm talimatõnõn en iyi �úekilde bilinmesini
ve ona riayet edilmesini �úart ko�úmaktadõr.
Parçacõklarõ filtreleyen yarõm maskeler sadece tarif edilen kullanõm için üretilmi�útir.
Sorularõnõz olmasõ durumunda lütfen güvenlik yetkilisine ya da yetkili Dräger organizasyonuna ba�úvurun.

Açõklama
Ürüne genel bak õ�ú
Dräger X-plore® 1900 serisine3) parçacõk filtreleyen a�úa�÷õdaki yarõm maskeler dahildir (takip eden bölümler-
de "Yarõm maskeler" olarak da adlandõrõlacaktõr)
�z Dräger X-plore 1910, Koruma kademesi FFP1
�z Dräger X-plore 1920, Koruma kademesi FFP2
�z Dräger X-plore 1930, Koruma kademesi FFP3
Yarõm maskelerin  bazõlarõ, nefes vermeyi kolayla�útõran bir nefes verme valfine sahiptir.

Kullan õm amac

Yarõm maskeler, solunan havadaki zararlõ partikül oranõnõ azaltõr. Uçucu olmayan ve ta�úlama, zõmparalama,
süpürme, testere ile kesme ya da maden filizi hazõrlama sõrasõnda ortaya çõkan katõ ve sõvõ parçacõklara kar�úõ
korunma için kullanõlabilirler.
Do�÷ru solunum korumasõnõn seçilmesi sõrasõnda yardõm sa�÷lama amacõyla, Dräger Voice tehlikeli madde
veritabanõ (Bkz. www.draeger.com/voice) ve Dräger uygulama önerileri kullanõlabilir.

Kullan õm amac õnõn kõsõtlanmas õ
�z Yarõm maskeler gazlar ve buharlar ile kimyasal, biyolojik, radyasyonlu ya da nükleer sava�ú silahlarõna

kar�úõ koruma amacõyla kullanõlmamalõdõr.
�z Ortam havasõnõn oksijen oranõ a�úa�÷õdaki sõnõr de�÷erlerin altõna inmemelidir:

Avrupa'da 17 Vol%, istisnalar Hollanda, Belçika, Birle�úik Krallõk
Hollanda, Belçika, Birle�úik Krallõk, Avustralya, Yeni Zelanda, Güney Afrika'da 19 Vol%.
Di�÷er ülkeler için ulusal direktiflere dikkat edin!

�z Havalandõrõlmamõ�ú depolara, çukurlara, kanallara, vb yarõm maskeler ile girilmemelidir.
�z Yarõm maskeler, maksimum bir çalõ�úma vardiyasõ (8 saat) boyunca kullanõlmalõdõr.
�z Yarõm maskeler, enfeksiyon uyarõcõlar ya da biyolojik zararlõ maddelerle temas etme olasõlõ�÷õ bulunan

sa�÷lõk personeli ya da benzer i�úlerde çalõ�úanlar için eksiksiz uyarõ notlarõ ya da kullanõm önerilerine sa-
hip de�÷ildir. Bu konu hakkõndaki bilgiler hijyen görevlisi ya da Dräger'den temin edilebilir.
Her durumda, “Enfeksiyon uyarõcõlar ve biyolojik zararlõ maddelere kar�úõ kullanõm için ek uyarõlar”
bölümüne dikkat edilmelidir.

�z Yarõm maskeler, operasyon maskesi olarak kullanõlmamalõdõr.
�z Çevre �úartlarõ (özellikle zararlõ maddelerin türü ve konsantrasyonu) bilinmelidir. Ortam havasõndaki

zararlõ maddelerin izin verilen maksimum konsantrasyonu a�úõlmamõ�ú olmalõdõr. Çe�úitli yarõm maskelere
ait sõnõr de�÷erler ve kullanõm sõnõrlamalarõna dikkat edin:

�z Parçacõk filtreleyen yarõm maskelerin kullanõmõna yönelik genel uyarõ: Asbest, kuvars, kum parçacõklarõ,
kur�úun, arsenik, 4,' metilen-dianilin (MDA), kadmiyum ve kanserojen maddeler çok yüksek bir zarar ver-
me etkisine sahiptir. Dräger, bu maddelerle çalõ�úma durumunda ya da parçacõk filtreleyen yarõm mas-
kelerin seçilmesi ve kullanõmõna yönelik �úüpheler olmasõ durumunda, ba�úka filtre aletlerinin (Örn; yarõm
veya tam maskeler ya da fanlõ filtre aletleri) kullanõlmasõnõ önerir.

�z FFP1 veya FFP2 koruma kademesine ait yarõm maskeler radyoaktif partiküllere ve radyoaktif õ�úõnlara
kar�úõ korumaz. FFP3 koruma kademesine ait yarõm maskeler solunan havadaki radyoaktif partikül
oranõnõ dü�úürür, ancak bunlar da radyoaktif õ�úõnlara kar�úõ korumaz.

�z Patlayõcõ alanlarda kullanõlaca�÷õ zaman Dräger ile ileti�úime geçin.

Onaylar
Yarõm maskeler, EN 149:2001+A1:2009, AS/NZS 1716:2012, SANS 50149:2003, (AB) 2016/425, (EU)
2016/425 as brought into UK law and amended uyarõnca onaylanmõ�útõr.
Uygunluk beyanlarõ: bkz. www.draeger.com/product-certificates

Sembol tan õmlamas õ ve türe özgü i �úaretleme

Dikkat! Kullanõm talimatõnõ dikkate alõn.
Depolayabilece�÷iniz süre …
Depolama �úartlarõnõn sõcaklõk aralõ�÷õ

Depolama �úartlarõnõn azami nemlili�÷i
NR Sadece maksimum bir çalõ�úma vardiyasõ (8 saat) boyunca kullanõn!
D Tõkanmaya kar�úõ Dolomit depolama testinde ba�úarõlõ olan model
V Nefes verme valfli yarõm maske
S, M/L Yarõm maskenin boyu

Renk kodu: sarõ: FFP 1, turuncu : FFP 2, kõrmõzõ: FFP 3

Kullan õm
Ön ko �úullar

�z Kullanõcõ, cihaz hakkõnda bilgi sahibi olmalõdõr. Solunum koruma cihazlarõnõn kullanõmõna yönelik ulusal
kurallar ve direktiflere dikkat edin. (Almanya'da örn. DGUV-R 112-190, Avustralya ve Yeni Zelanda'da
örn. AS/NZS 1715:2009, Güney Afrika'da örn. SANS 10220.)

�z Çevre ko�úullarõnõn olumsuz yönde de�÷i�úemeyece�÷inden emin olunmalõdõr.
�z Yarõm maskeyi õslanmaya ve kire kar�úõ koruyun ve orijinal ambalajõnda saklayõn.
�z Ortam havasõnda ya�÷lõ maddeler mevcutsa, filtre performansõ azalabilir.
�z Hasarlõ ya da kullanõlmõ�ú yarõm maskeleri ve hasarlõ ambalajdan çõkan yarõm maskeleri kullanmayõn. 
�z Depolama tarihi geçmi�ú olan yarõm maskeleri (bilgilendirme ambalajõn üzerindedir) kullanmayõn.
�z Yarõm maskelerde herhangi bir de�÷i�úiklik yapmayõn.
�z Yarõm maskeler, yüz ve solunum koruma maskesinin arasõndaki sabit izolasyonu önleyen sakallõ ya da

ba�úka özelliklere sahip ki�úiler tarafõndan kullanõlmamalõdõr.
�z Solunum zorluklarõ (Örn; astõm) çeken ya da kalp rahatsõzlõ�÷õ olan ki�úiler bir doktor ça�÷õrmalõ ve tõbbi

muayeneden geçmelidir.
�z Hijyenik nedenlerle yarõm maskeler birden fazla ki�úi tarafõndan kullanõlmamalõdõr.
�z Yarõm maskeler çocuklar için tasarlanmamõ�útõr.

Enfeksiyon uyar õcõlar ve biyolojik zararl õ maddelere kar �úõ kullan õm için ek 
uyar õlar
�z Yarõm maskeler, solunum yoluyla alõnan havadaki biyolojik zararlõ madde (Örn; küf mantarõ, �úarbon

hastalõ�÷õ bakterileri, tüberküloz bakterileri, ku�ú gribi virüsleri, SARS virüsleri) oranõnõ azaltabilir. FFP3
koruma kademesindeki maskeler, FFP2 ya da FFP1 koruma kademesindeki maskelere göre daha yü-
ksek bir koruma etkisi sa�÷lar. Fakat bir enfeksiyon ya da hastalõk riskini önleyemez. Münferit bir
uyarõcõnõn solunmasõ tehlikeli olabilir ve a�÷õr hastalõklara neden olabilir. Bu zararlõ maddeler için henüz
yasal ve resmi sõnõr de�÷erler belirlenmemi�útir.

�z Yarõm maskeler ba�úka yollarla bula�úan bir enfeksiyonu önlemez (Örn; mikrop bula�úmõ�ú nesnelerin a�÷õz,
burun veya göz ile temas etmesi ya da mikrop bula�úmõ�ú yiyecekler). Ellerin sõkça yõkanmasõ enfeksiyon
riskini azaltabilir fakat önleyemez.

�z Her durumda, yetkili ulusal merkezlerin önerilerine uyun.
�z Bir yarõm maske biyolojik zararlõ maddelerle temas etmi�úse, bu maske geçerli atõk tasfiye talimatlarõna

göre tasfiye edilmelidir.
�z Yarõm maskeyi sadece bir kez kullanõn.

Kullan õmdan önce
�ø�úletmeci/kullanõcõ, ilk kullanõmdan önce a�úa�÷õdaki ko�úullarõ yerine getirmi�ú olmalõdõr 
(Bkz. 89/656/EEC sayõlõ Avrupa yönetmeli�÷i):
�z Örn; contanõn kusursuz �úekilde oturmasõnõn sa�÷lanmasõ için oturma �úekli do�÷ru olmalõdõr, 
�z Ki�úisel koruyucu ekipman, aynõ anda ta�úõnan di�÷er ki�úisel koruyucu ekipmanlara (Örn; koruyucu gözlük,

koruyucu ceket) uyumlu olmalõdõr,
�z Ki�úisel koruyucu ekipman ilgili çalõ�úma yeri ko�úullarõna uygun olmalõdõr,
�z Ki�úisel koruyucu ekipman, ilgili solunum koruma cihazõ kullanõcõsõnõn ergonomik gereksinimleri ve

sa�÷lõk gerekliliklerine uygun olmalõdõr.

Kullan õm için haz õrlõklar
�z Yarõm maskeyi kullanõm amacõna uygun olarak seçin.
�z Yarõm maskenin uygunlu�÷unu kontrol edin (i�úaret, boy, son kullanma tarihi).
�z Yarõm maskeyi ambalajõndan çõkartõn.
�z Solunum bölgesinde delik olmadõ�÷õndan emin olun.
�z Yarõm maskeyi açõn ve burun klipsini ortadan hafifçe bükün (bkz. resim A).
�z Maskeyi bir elinizde tutun ve ba�ú bantlarõnõn alt ilme�÷ini, üst ilmek neredeyse yarõm maskeye dayanana

kadar ayarlayõn (bkz. resim B).
�z Yarõm maskeyi çenenizin altõna ve burnunuzun üzerine tutun (bkz. resim C). Alt ilme�÷i esnetin ve

ba�úõnõzõn üzerinden ensenize çekin (bkz. resim C-1). Üst ilme�÷i ba�úõnõzõn arkasõna yukarõya yerle�útirin
(bkz. resim C-2). 

�z �ølme�÷in uzunlu�÷unu (bkz. resim D), yarõm maske kafanõzda rahatça oturacak ve gerilimi e�úit olarak
da�÷õtacak �úekilde de�÷i�útirin.

�z Burun klipsini iki elinizle burun �úeklinize göre ayarlayõn (Bkz. �ùekil E). Tek elle yapõlan ayarlama conta
yuvasõna zarar verebilir.

�z Sõzdõrmazlõ�÷õ kontrol etmek için yarõm maskeyi iki elinizle kavrayõn ve gerekirse nefes verme valfini kapalõ
tutun (bkz. resim F). Güçlü bir �úekilde nefes verin. 
Burun bölgesinde hava sõzõyorsa, burun klipsini yeniden ayarlayõn. Yanlardan hava sõzõyorsa, yarõm
maskeyi düzgünce bastõrõn ve bantlarõn kafanõzda oturma �úeklini kontrol edin.

Kullanma süresi
Nefes almakta zorlandõ�÷õnõzda veya ba�ú dönmesi, mide bulantõsõ ya da halsizlik belirtileri meydana geldi�÷in-
de çalõ�úma alanõnõ derhal terk edin.
Yarõm maskeyi enfeksiyonun bulundu�÷u alanda çõkarmayõn! Maskenin dõ�ú yüzeyi daima, enfeksiyon bu-
la�úmõ�ú gibi muamele görmelidir. Maskeyi çõkardõktan sonra ellerinizi derhal yõkayõn.
Kullanõm süreleri için, dõ�ú etkenlere çok yüksek oranda ba�÷lõ oldu�÷undan, genel geçerlili�÷i bulunan yönerge-
ler verilemez, Örn; zararlõ maddenin türü ve konsantrasyonu, cihaz ta�úõyõcõsõnõn solunum hacmi, nem ve
sõcaklõk.
Kullanõcõ, solunumun zorla�úmasõ ya da solunum dirençlerinin artmasõndan kullanõm süresinin doldu�÷unu
algõlar.
Yarõm maske maksimum bir çalõ�úma vardiyasõ (8 saat) boyunca kullanõlmalõdõr. Kullanõlmõ�ú yarõm maskeleri
temizlemek veya depolamak yerine bertaraf edin.

Ta�úõma
Yarõm maskeleri orijinal ambalajda ta�úõyõn.

Depolama
Yarõm maskeleri orijinal ambalajõnda õlõk, kuru bir yerde ve zarar göremeyecekleri bir yerde depolayõn. Ha-
sarlõ yarõm maskeleri bertaraf edin.
Direkt güne�ú õ�úõnlarõndan kaçõnõn.
Kullanõm süresi dolan yarõm maskeleri bertaraf edin.
Depolama ko�úullarõ: Bkz. Ambalajdaki bilgiler

Atõk giderme
Kullanõlmõ�ú yarõm maskeleri, geçerli talimatlar uyarõnca imha edin.

Veiligheids-relevante inligting
Gebruik van die partikelfiltreer-halfmaskers vereis volle begrip en streng nakoming van hierdie gebruiks-
nstruksies. Die partikelfiltreer-halfmaskers moet slegs vir die doel wat hier aangedui word, gebruik word. In
geval van navrae, kontak u veiligheidsbeampte of die verantwoordelike Dräger-organisasie. 

Beskrywing

Produk oorsig
Die Dräger X-plore® 1900-reeks4)sluit die volgende partikelfiltreer-halfmaskers, hierna genoem “half-
masker(s)” in:
�z Dräger X-plore 1910, beskermingsklas FFP1
�z Dräger X-plore 1920, beskermingsklas FFP2
�z Dräger X-plore 1930, beskermingsklas FFP3
Sommige van die half-maskers het �Œ uitasem-klep, waardeur die uitaseming vergemaklik word.

Voorgenome gebruik

Die half-maskers verminder die persentasie van skadelike partikels in die lug wat ingeasem word. Hulle kan
gebruik word om beskerming te bied teen vaste en vloeibare nievlugtige partikels wat byvoorbeeld ontstaan
na slyping, polering, borsel, saag of mineraalprosessering.
As hulpmiddel om die korrekte respiratoriese beskerming te kies, kan die skadelikemiddel-databasis van
Dräger Voice (sien www.draeger.com/voice) en toepassingsaanbevelings deur Dräger gebruik word.

Beperkings ten opsigte van voorgenome gebruik
�z Die half-maskers moenie gebruik word as beskerming teen gasse, dampe of chemiese, biologiese, ra-

dioaktiewe en kernoorlogsagense nie.

�z Die suurstofinhoud van omringende lug moet nie laer as die volgende grenswaardes val nie:
17 Vol% in Europa uitsluitend die Nederlande, België, VK

�z 19 Vol% in die Nederlande, België, VK, Australië, Nieu-Seeland, Suid-Afrika.
�z Vir ander lande moet die nasionale regulasies nagekom word!
�z Moet nooit ongeventileerde tenks, putte, kanale, ens. binnegaan met half-maskers aan nie.
�z Half-maskers mag slegs gebruik word vir een werkskof maksimum (8 uur) op 'n keer.
�z Hierdie half-maskers sluit nie volle waarskuwingskennisgewings of gebruiksaanbevelings in vir gebruik

deur personeel in die gesondheidsektor of ander areas waar kontak met aansteeklike kieme of biolo-
gies-skadelike stowwe moontlik is nie. Inligting oor hierdie onderwerp is beskikbaar van die higiënebe-
ampte of van Dräger.
Die hoofstuk met addisionele notas oor die gebruik van half-maskers teen aansteeklike kieme en bio-
logies-skadelike stowwe moet altyd nagekom word.

�z Die half-maskers is nie veronderstel om as chirurgiese maskers gebruik te word nie.
�z Die omringende toestande (veral ten opsigte van die soort en konsentrasie van besoedelstowwe) moet

in ag geneem word. Die maksimum toegelate konsentrasie besoedelstowwe in die omringende lug
moet nie oorskry word nie. Let op die limietwaardes en gebruiksbeperkings van die onderskeie half-
maskers:

�z Algemene nota oor die gebruik van partikelfiltreer-halfmaskers: asbes, silika, sandstraalpartikels, lood,
arseen, 4.4’ metileendianilien (MDA), kadmium en karsinogeniese stowwe is spesifiek baie skadelik.
Dräger beveel aan dat u ander filtreertoestelle (bv. half-maskers, volgesigmaskers of
kragaangedrewe lugsuiweringsrespirators) gebruik wanneer met hierdie stowwe werk, of wanneer u
twyfel oor die keuse en gebruik van partikelfiltreer-halfmaskers. 

�z Half-maskers met beskermingsklas FFP1 of FFP2 bied geen beskerming teen radioaktiewe partikels of
teen radioaktiewe uitstraling nie. Half-maskers met beskermingsklas FFP3 verminder die hoeveelheid
radioaktiewe partikels in ingeasemde lug, maar bied geen beskerming teen radioaktiewe uitstraling nie.

�z Kontak Dräger indien in areas, waar ontploffings moontlik is, gebruik word.

Goedkeurings
Die half-maskers is goedgekeur in terme van EN 149:2001+A1:2009, AS/NZS 1716:2012, SANS
50149:2003, (EU) 2016/425, (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended.
Ooreenkomstigheid-verklarings: sien www.draeger.com/product-certificates

Verklaring van simbole en etikettering van tipes

Belangrik! Volg gebruiksinstruksies nougeset

Kan geberg word tot ...

Temperatuurstrek van bergingstoestande

Maksimum humiditeit van bergingstoestande

NR Gebruik slegs vir hoogstens een skof (8 uur)!
D Wisselvorm, wat die dolomiet-stoor-toets teen verstopping geslaag het.
V Half-masker met uitasem-klep
S, M/L Grootte van die half-masker

Kleurkodering: geel: FFP 1, oranje: FFP 2, rooi: FFP 3

Toepassing
Voorvereistes

�z Die gebruiker moet bekend wees met die gebruik hiervan. Let op nasionale reëls en regulasies vir die
gebruik van respiratoriese toerusting. (In Duitsland bv. die DGUV-R 112-190, in Australië en Nieu-See-
land bv. AS/NZS 1715:2009, in Suid-Afrika bv. SANS 10220.)

�z Sorg dat die omringende atmosfeer nie ongunstig word nie.
�z Beskerm die half-masker teen vogtigheid en vuiligheid en stoor dit in die oorspronklike verpakking.
�z As die omgewingslug olieagtige bestanddele bevat, kan dit die filtreringsvermoë verminder.
�z Moenie beskadigde of gebruikte half-maskers gebruik nie, ook nie indien die maskers deur verpakking

beskadig is nie.
�z Moet nie half-maskers gebruik waarvan die bergingsdatum  verstryk het nie (besonderhede op die ver-

pakking).
�z Moenie half-maskers verander of wysig nie.
�z Die half-masker mag nie deur mense gedra word wat ’n baard of ander kenmerke het wat hegte digting

tussen die gesig en die seël van die respiratoriese beskermingsmaskers voorkom nie.
�z Mense met asemhalingsprobleme (bv. asma) of 'n hartsiekte behoort ’n dokter te raadpleeg of moet ’n

mediese ondersoek ondergaan voor gebruik.
�z Vir higiëniese redes behoort half-maskers nie deur verskillende mense gedra te word nie.
�z Die half-masker is nie ontwerp vir kinders nie.

Addisionele notas oor die gebruik van half-maskers teen aansteeklike kieme 
en biologiesskadelike stowwe
�z Die half-masker kan die hoeveelheid biologies-skadelike stowwe (bv. muf, antraksbakterieë, TB-bakte-

rieë, voelgriep, SARS-virus) in die lug wat ingeasem word, verminder. Maskers met beskermingsklas
FFP3 bied ’n groter graad van beskerming as maskers met beskermingsklas FFP2 of FFP1, maar hulle
kan nie die risiko van ’n infeksie of siekte uitsluit nie. Inaseming van ’n individuele agens kan gevaarlik
wees en tot ernstige siekte lei. Geen wetlike of amptelike beperkings is nog vir hierdie stowwe omskryf
nie.

�z Die half-maskers voorkom nie ’n infeksie via ’n ander roete (bv. kontak met gekontamineerde voorwerpe
met die mond, neus of oë of gekontamineerde kos) nie. Gereelde was van hande kan die risiko vir in-
feksie verminder, maar nie elimineer nie.

�z Let altyd op die aanbevelings van die verantwoordelike nasionale owerhede.
�z Indien ’n half-masker in kontak met biologies-skadelike stowwe was, moet dit weggedoen word volgens

die toepaslike afvalverwyderingsregulasies.
�z Gebruik die half-masker slegs een maal.

Voor gebruik
Die werkgewer/gebruiker moet na die volgende oplet voordat ’n masker die eerste keer gebruik word (sien
Europese Direktief 89/656/EEC):
�z Dit moet korrek pas om ’n behoorlike seëling te verseker.
�z Persoonlike beskermende toerusting moet versoenbaar wees met ander persoonlike beskermende toe-

rusting wat terselfdertyd gedra word (bv. oogbeskerming, beskermende baadjie).
�z Persoonlike beskermende toerusting moet geskik wees vir die betrokke werkplektoestand.
�z Persoonlike beskermende toerusting moet by die ergonomiese en gesondheidsvereistes van die draer

van die respiratoriese beskermende toerusting pas.

Voorbereiding vir gebruik
�z Kies half-masker in ooreenstemming met voorgenome gebruik.
�z Toets die toepaslikheid van die half-masker (etikettering, grootte, verval-datum).
�z Neem die half-masker uit die verpakking.
�z Sorg dat daar geen gaatjies in die respiratoriese sone is nie.
�z Vou die half-masker oop en vorm die neusklem liggies in die middel (sien Figuur A).
�z Hou die masker in die een hand en trek die onderste lus van die draband so ver uit totdat die boonste

lus amper teenaan die half-masker is (sien Figuur B).
�z Hou die half-masker onder die ken en oor die neus (sien Figuur C). Trek die onderste lus oor die kop

tot agter die nek (sien Figuur C-1). Posisioneer die boonste lus nou hoog teen die agterkop (sien Figuur
C-2). 

�z Verstel die lengte van die lusse (sin Figuur D), sodat die half-masker gemaklik op die kop sit en die
spanning eweredig verdeel is.

�z Verstel die neusklem na die vorm van die neus met albei hande (sien figuur E). Verstelling met een hand
mag die stywe passing belemmer.

�z Ten einde die digtheid van die half-masker te toets, hou albei hande oor die masker, en indien toepaslik,
hou die uitasem-klep toe (sien Figuur F). Blaas hard uit. 
Indien lug in die omgewing van die neus uitblaas, pas die neusklem weer aan. Indien lug aan die kante
uitblaas, trek die half-masker in posisie en toets die posisie van die lusse aan die kop.

Gebruiksperiode
Verlaat onmiddellik die werksarea indien asemhaling moeilik word of duiseligheid, naarheid of ongemaklik-
heid ondervind word.
Moenie die half-masker binne gekontamineerde areas afhaal nie! Die buite-oppervlak van die half-masker
moet altyd so hanteer word, asof dit gekontamineer is. Was die hande onmiddellik nadat die masker afge-
haal is. Algemeen geldige standaardwaardes vir die gebruiksperiode kan nie verskaf word nie want dit hang
van eksterne toestande af, bv. tipe en konsentrasie van besoedelstof, respiratoriese volume van draer van
die toestel, humiditeit en temperatuur.
Die gebruiker sal teen die einde van die masker se gebruiksperiode moeiliker asemhaal of toene-mende
weerstand teen asemhaling ondervind.
Half-maskers mag slegs gebruik word vir een werkskof, maksimum (8 uur) op 'n keer. Moenie half-maskers
skoonmaak of gebruikte maskers berg nie – hulle moet weggedoen word.

Transport
Vervoer die masker in die oorspronklike verpakking.

Storing
Berg half-maskers in die oorspronklike verpakking by ’n koel en droë plek waar dit nie beskadig kan word nie.
Gooi beskadigde half-maskers weg.

Vermy direkte sonlig.
Gooi half-maskers weg indien die vervaldatum verstryk het.
Bergingstoestande: Sien details op verpakking

Wegdoening
Gebruikte half-maskers moet volgens die toepaslike regulasies weggegooi word.

Grado di 
protezione

Multiplo 1) del 
valore limite 2)

1) In ottemperanza alla norma EN 529:2005 ed eventuali possibili modifiche apportate dalle normative nazionali.
2) Concentrazione di sostanze nocive massima consentita determinata paese per paese.

Limiti d'impiego 3)

3) In caso osservare la normativa nazionale differente. Ai sensi della norma AS/NZS 1715:2009 in Australia le 
semimaschere per il filtraggio di particelle non sono omologate per l'impiego con sostanze nocive altamente tossiche.

FFP1 4 Da non utilizzare in presenza di sostanze cancerogene e radioattive, 
sostanze biologiche trasportate dall'aria appartenenti ai gruppi di rischio 
2 e 3 ed enzimi

FFP2 10 Da utilizzare in presenza di sostanze cancerogene e radioattive, sostan-
ze di lavoro biologiche trasportate dall'aria appartenenti al gruppo di ri-
schio 3 ed enzimi solo previa valutazione della pericolosità

FFP34)

4) Il dispositivo non è omologato in Australia.

305)

5) Regno Unito e Sudafrica: 20

AVVERTENZA

Non utilizzare le semimaschere in caso di dubbi concernenti l'impiego previsto e le modalità d'uso. 
Quando si utilizza l'apparecchio, occorre attenersi alle avvertenze indicate di seguito. 
Un eventuale utilizzo improprio può causare malattie o comportare la morte!

AVVERTENZA

Se la semimaschera non dovesse aderire perfettamente, non entrare nella zona contaminata.
Un utilizzo improprio può determinare malattie oppure causare la morte!

-10C

+55C

<90%

!

!

NL - Gebruiksaanwijzing

2) X-plore® is een geregistreerd merk van Dräger

WAARSCHUWING

De halfgelaatsmaskers zijn uitsluitend bestemd voor de beschreven toepassing.
Verkeerd gebruik kan ziekte of dood tot gevolg hebben!

Veiligheids-
niveau

Veelvoud 1) van de 
grenswaarde 2)

1) conform EN 529:2005, wijzigingen wegens nationale regelingen mogelijk
2) Maximaal toegestane concentratie van schadelijke stoffen, specifiek vastgesteld voor het betreffende land.

Beperkingen aan het gebruik 3)

3) Houd u aan eventuele afwijkende nationale regelingen. Volgens AS/NZS 1715:2009 is het in Australië niet toegestaan 
halfgelaatsmaskers met deeltjesfilters te gebruiken bij zeer giftige schadelijke stoffen.

FFP1 4 Niet tegen kankerverwekkende en radioactieve stoffen, in de lucht 
aanwezige biologische stoffen die zijn ingeschaald in risicogroep 2 
en 3 en enzymen

FFP2 10 Tegen kankerverwekkende stoffen, radioactieve stoffen en biologi-
sche agentia in de lucht die in risicogroep 3 zijn ingedeeld en en-
zymen alleen na risicobeoordeling

FFP34)

4) In Australië niet toegelaten.

305)

5) VK en Zuid-Afrika: 20

WAARSCHUWING

De halfgelaatsmaskers mogen niet worden gebruikt als onduidelijkheid over de gebruiksdoelein-
den of de gebruiksvoorwaarden bestaat. Bij het gebruik de volgende aanwijzingen opvolgen. 
Verkeerd gebruik kan ziekte of dood tot gevolg hebben!

-10C

+55C

<90%

!

WAARSCHUWING

Wanneer het halfgelaatsmasker niet goed aansluit, mag het besmette gebied niet betreden wor-
den.
Als het halfgelaatsmasker niet volgens de voorschriften gebruikt wordt, kan dit ziekte of dood tot 
gevolg hebben!

TR - Kullanma talimatlar õ

3) X-plore®,, Dräger'in tescilli markasõdõr.

UYARI

Yarõm maskeler sadece tarif edilen kullanõm için üretilmi�útir.
Hatalõ uygulamalar hastalanmaya ya da ölüme neden olabilir!

Koruma 
kademesi

Sõnõr de �÷erin 1) 
kaç kat õ2)

1) EN 529:2005'e göre, Ulusal düzenlemeler nedeniyle de�÷i�úiklikler olabilir
2) Ülkeye özel olarak belirlenmi�ú, izin verilen maksimum zararlõ madde konsantrasyonu.

Kullan õm sõnõrlamalar õ3)

3) Gerekirse, farklõ ulusal düzenlemelere riayet edin. AS/NZS 1715:2009'e göre parçacõk filtreleyen yarõm maskelerin, 
Avustralya'da yüksek oranda zehirli zararlõ maddelere kar�úõ kullanõlmasõna izin verilmemi�útir.

FFP1 4 Kanserojen ve radyo aktif maddeler, havada ta�úõnan 2. ve 3. risk gru-
buna ait biyolojik çalõ�úma maddeleri ve enzimler için uygun de�÷ildir

FFP2 10 Kanserojen maddeler, radyoaktif maddeler, havada ta�úõnan 3. risk gru-
buna ait biyolojik çalõ�úma maddeleri ve yalnõzca risk de�÷erlendirmesi
yapõlmõ�ú enzimler içindir

FFP34)

4) Avustralya'da izin verilmemi�útir.

305)

5) Birle�úik Krallõk ve Güney Afrika: 20

!

UYARI

Kullanõm amacõnda veya kullanõm �úartlarõnda belirsizlik olmasõ durumunda yarõm maskeleri 
kullanmayõn. Kullanõm sõrasõnda a�úa�÷õdaki uyarõlara dikkat edin. 
Hatalõ uygulamalar hastalanmaya ya da ölüme neden olabilir!

UYARI

Yarõm maske do�÷ru �úekilde yüze geçirilmezse, enfeksiyonun bulundu�÷u bölgeye girilmemelidir.
Kurallara uygun olmayan bir kullanõm hastalanmaya veya ölüme neden olabilir!

AF - Gebruiksinstruksies

4) X-plore® is ‘n geregistreerde handelsmerk van Dräger.

WAARSKUWING

Die partikelfiltreer-halfmaskers moet slegs vir die doel wat hier aangedui word, gebruik 
word. 
Wangebruik kan tot siekte of selfs die dood lei!

-10C

+55C

<90%

!

!

Beskermings-

kategorie

Veelvoud 1) van die 
limietwaarde 2)

1) Ooreenkomstig EN 529:2005, wysigings deur nasionale regulasies is moontlik.
2) Maksimum toegelate konsentrasie van skadelike stowwe deur land gespesifiseer.

Beperkings op gebruik 3)

3) Let op enige afwykende nasionale regulasies. Ooreenkomstig AS/NZS 1715:2009, word partikelfiltreer-halfmaskers nie 
toegelaat vir gebruik met hoogs toksiese besoedelstowwe in Australië nie.

FFP1 4 Nie teen karsinogeniese en radioaktiewe stowwe, luggedrae 
biologiese stowwe van risikokategorie 2 en 3 en ensieme nie

FFP2 10 Teen kankerverwekkende stowwe, radioaktiewe stowwe en 
luggedrae biologiese stowwe met die klassifikasie in risikoka-
tegorie 3 en ensieme slegs na risikobepaling.

FFP34)

4) Nie goedgekeur in Australië nie.

305)

5) VK en Suid-Afrika: 20

WAARSKUWING

Half-maskers moenie gebruik word indien daar onduidelikheid is oor hul gebruik of die toestande 
waaronder hulle gebruik moet word nie. Let op die volgende notas gedurende gebruik. 
Wangebruik kan tot siekte of selfs die dood lei!

WAARSKUWING

Indien die half-masker nie reg pas nie, moet dit nie in die besoedelde area toegelaat word nie. 
Wangebruik kan tot siekte of selfs die dood lei!

-10C

+55C

<90%

!

!


